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Contexte
Les recherches en acquisition des langues ont produit (et produisent encore)

une multitude de différents types de corpus d’apprenants [5] qui sont transcrits
(pour les corpus oraux), annotés et analysés. Beaucoup de ces corpus sont ac-
cessibles aujourd’hui dans différentes banques de données (Ortolang, Cocoon,
Talkbank par exemple) et prêts à être utilisés et valorisés. Nous proposons une
interface qui permet d’utiliser ces corpus d’apprenants en acquisition L2 (oral,
écrit) issus de projets de recherche, déjà transcrits et annotés, comme ressources
pédagogiques [3] pour l’apprentissage des langues étrangères.

Corpus
Le Corpus Écrit de Français Langue Étrangère (CEFLE) est un corpus de textes

écrits en français L2 par des apprenants suédophones [6], [1]. Ce corpus a été
élaboré à l’Université de Lund, Suède, durant l’année scolaire 2003/04 et les
apprenants du corpus ont été répartis selon leur profil grammatical [2].

Outil d’exploration d’un corpus d’apprenants
Ce développement se base sur la plateforme en ligne d’annotation et d’explo-

ration de corpus Sarramanka [4].

Exploration du corpus

FIGURE 1: Interface de correction des phrases

Ajout d’une correction

FIGURE 2: Interface d’ajout d’une correction

Résultats

Apprenant Orth. Prép. Acc. L1
LBO 5 6 9 2
SEA 7 3 7 2
GIK 8 3 8 2

TABLE 1: Répartition des corrections par apprenants

Valorisation de corpus et ressources
Les corpus d’apprenants sont en vraie manne en terme de ressources dispo-

nibles dans différentes langues. Cette plateforme permet de les rendre acces-
sibles et utilisables à des fins didactiques, et peut être facilement adaptée aux
besoins des enseignants en classe, ce qui participe également à leur valorisa-
tion dans le cadre des recherches en acquisition des langues qui sont menées
(principes FAIR - Findability, Accessibility, Interoperability and Reusability).

Apports pour la didactique
— travail en classe
— inclusion dans séquence pédagogique
— évaluation
— comparaison des résultats
— export des résultats
— paramétrage par niveau
— suivi de progression (longitudinal)
— accès à la correction

Apports pour l’acquisition L2
— cheminement de la construction d’un texte écrit
— observation des phénomènes de correction, auto-reformulation
— enregistrement des séquences du processus de l’écriture L2

Perspectives
— interface personnelle pour l’utilisateur
— accès au texte corrigé
— développement de statistiques et résultats longitudinaux
— mener une recherche/action
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